	1. 1 Назив прописа Eвропске уније :
Директива 2014/60/ЕУ Европског парламента и Савета од 15. маја 2014. о повраћају културних предмета незаконито изнесених с тероторије државе чланице и о измени Уредбе (ЕУ) бр. 1024/2012 (исправка)

Directive 2014/60/EU of the European Parliament and of the Council of 15 May 2014 on the return of cultural objects unlawfully removed from the territory of a Member State and amending Regulation (EU) No 1024/2012 (Recast) (Text with EEA relevance) 
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа
32014L0060

	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа:
	4. Датум израде табеле:

	Министарство културе и информисања Републике Србије
	19.4.2021

	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:
    НАЦРТ ЗАКОНА О КУЛТУРНОМ НАСЛЕЂУ
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

2017-74

	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ::

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.
	Ова се Директива примењује на повраћај културних предмета које је држава чланица категоризовала или дефинисала као национално благо, како је наведено у члану 2. тачки 1. а који су незаконито изнесени са територије те државе чланице.
	112..
	Културна добра и сва добра под претходном заштитом представљају национално благо у складу са овим законом.
Влада Републике Србије може утврдити и друга материјална и нематеријална добра за национално благо.
	ПУ
	
	

	2.(1)
	За потребе ове Директиве примењују се следеће дефиниције:

1. „културни предмет” значи предмет који је категорисан или дефинисан од стране државе чланице, пре или након његовог незаконитог изношења с територије те државе чланице, као део „националног блага које има уметничку, историјску или археолошку вредност” према националном законодавству или у оквиру административних поступака, а у смислу члана 36. ТФЕУ-а;
	113.
	Културни предмет је добро које је, пре или после незаконитог изношења са територије државе чланице Европске уније или друге државе, категоризован или дефинисан као „национално благо које има уметничку, културну, историјску или археолошку вредност“, на основу националног законодавства или административног поступка, у складу са чланом 36. Уговора о функционисању Европске Уније.
	ПУ
	
	

	2.(2)
	За потребе ове Директиве примењују се следеће дефиниције:

2. „незаконито изнесено с територије државе чланице” значи:

(а) изнесено с територије државе чланице кршењем њених прописа о заштити националног блага или кршењем Уредбе (ЕЗ) бр. 116/2009; или 

(б) није враћено по истеку рока законитог привременог изношења или било које кршење неког другог услова којим се уређује такво привремено изношење; 
	111.
	Незаконито изнесен културни предмет са територије државе чланице Европске уније је културни предмет, односно културно добро;
(а) изнесен са територије државе чланице Европске уније кршењем њених прописа о заштити националног блага или кршењем Уредбе (ЕЗ) бр. 116/2009 о извозу културних добара, или
(б) који није враћен након истека законског рока за привремено изношење или било које кршење неког другог услова којим се уређује такво привремено изношење;
	ПУ
	
	

	2.(3)
	За потребе ове Директиве примењују се следеће дефиниције:

3. „држава чланица која је затражила повраћај” значи држава чланица с чије је територије културни предмет незаконито изнесен;
	114.1
	Држава чланица Европске уније која је затражила повраћај културног предмета је држава чланица са чије је територије културни предмет незаконито изнесен;
	ПУ
	
	

	2.(4)
	За потребе ове Директиве примењују се следеће дефиниције:

4. „држава чланица од које се тражи повраћај” значи држава чланица на чијој се територији налази културни предмет незаконито изнесен с територије друге државе чланице;
	114.2.
	Држава чланица Европске уније од које се тражи повраћај културног предмета је држава чланица на чијој се територији налази културни предмет незаконито изнесен са територије друге државе чланице Европске уније.
	ПУ
	
	

	2.(5)
	За потребе ове Директиве примењују се следеће дефиниције:

5. „повраћај” значи физички повраћај културног предмета на територију државе чланице која је затражила повраћај;
	114.3.
	Повраћај културног предмета је физички повраћај културног предмета на територију државе чланице Европске уније која је затражила повраћај.
	ПУ
	
	

	2.(6)
	За потребе ове Директиве примењују се следеће дефиниције:

6. „самостални држалац” значи лице која за свој рачун извршава фактичну власт на културном предмету;
	114.4.
	Самостални држалац културног предмета је лице које за свој рачун врши фактичну власт на културном предмету.
	ПУ
	
	

	2.(7)
	За потребе ове Директиве примењују се следеће дефиниције:

7. „несамостални држалац” значи лице која за трећу лице извршава фактичну власт на културном предмету;
	114.5.
	Несамостални држалац културног предмета је лице које за треће лице врши фактичну власт на културном предмету.
	ПУ
	
	

	2.(8)
	За потребе ове Директиве примењују се следеће дефиниције:

8.„јавне збирке” значи збирке које су у складу са законодавством државе чланице дефинисане као јавне и које су у власништву те државе чланице, локалног или подручног тела у тој држави чланици или институције која се налази на територији те државе чланице, под условом да је таква институција у власништву државе чланице или локалног или подручног тела или је у знатној мери од њих финансирана.
	114.6.
	Јавне збирке су збирке које су у складу са законодавством државе чланице Европске уније дефинисане као јавне и које су у власништву те државе чланице, локалног или подручног тела у тој држави чланици или институције која се налази на територији те државе чланице, под условом да је таква институција у власништву државе чланице Европске уније или локалног или подручног тела или је у знатној мери од њих финансирана.
	ПУ
	
	

	3.
	Културни предмети који су били незаконито изнесени с територије државе чланице враћају се у складу с поступком и под условима предвиђенима овом Директивом.
	110.
	Повраћај културног предмета незаконито изнетог са територије Републике Србије, односно са територије друге државе а која се налази на територији Републике Србије, врши се у складу са међународним уговорима, међународним конвенцијама и националним законодавством.
	ПУ
	
	

	4.1.
	Свака држава чланица именује једно или више средишњих тела за спровођење задатака предвиђених овом Директивом.
	115.1.
	Министарство је средишње тело надлежно за координацију, организовање и праћење активности у вези са повраћајем незаконито изнетих културних предмета.
	ПУ
	
	

	4.2.
	Државе чланице обавештавају Комисију о свим средишњим телима која именују на основу овог члана.
	
	
	НП
	Након приступања Републике Србије у Европску Унију
	

	4.3.
	Комисија објављује попис тих средишњих тела и све промене у вези с њима у серији Ц Службеног листа Европске уније.
	
	
	НП
	Обавеза која се односи на Европску комисију.
	

	5.
	Средишња тела држава чланица сарађују и подстичу саветовање између надлежних националних тела држава чланица. Наведена тела посебно: 

1. на захтев државе чланице која је затражила повраћај траже одређени културни предмет који је незаконито изнесен с њене територије те идентификују самосталног држалоца и/или несамосталног држалоца. Захтев мора садржавати све информације потребне за олакшавање потраге, посебно упућивање на стварно или претпостављено место на којем се предмет налази; 

2. обавештавају заинтересоване државе чланице о проналаску културног предмета на њиховој територији ако постоје основе сумње да је он незаконито изнесен с територије друге државе чланице;

3. омогућују надлежним телима државе чланице која је затражила повраћај да провере да ли је предмет у питању културни предмет, под условом да се провера обави у року од шест месеци од обавештења предвиђене тачком 2. Ако се провера не обави у прописаном року, престају се примењивати тач. 4. и 5.; 

4.у сарадњи са заинтереовном државом чланицом предузимају све потребне мере за физичко очување културног предмета; 

5. потребним привременим мерама спречавају сваку радњу којом се избегава поступак повраћаја; 

6. при повраћају поступају као посредници између самосталних држалаца и/или несамосталних држалаца и државе чланице која је затражила повраћај. С тим циљем надлежна тела државе чланице од које се тражи повраћај могу, не доводећи у питање члан 6. у првом реду олакшати спровођење арбитражног поступка у складу с националним законодавством државе чланице од које се тражи повраћај и уз услов да држава чланица која је затражила повраћај и самостални држалац или несамостални држалац дају своје формално одобрење. 

Како би сарађивала и међусобно се саветовала, средишња тела држава чланица служе се модулом Информацијског састава унутрашњег тржишта („ИМИ”) успостављеног Уредбом (ЕУ) бр. 1024/2012 посебно прилагођеним за културне предмете. Такође се могу служити ИМИ-јем како би ширила релевантне информације о случају у вези с културним предметима који су украдени или незаконито изнесени с њихове територије. Државе чланице одлучују о коришћењу ИМИ-ја од стране других надлежних тела за потребе ове Директиве.
	115.2.
119.1.1)
119.1.2)

119.1.3)

119.1.4)

119.1.5)
119.1.6)

119.2-4.
	Министарство сарађује са средишњим телима држава чланица Европске уније, које су одговорне за координацију послова који се односе на повраћај незаконито изнетих културних предмета у тим државама чланицама Европске уније.
Министарство је дужно да сарађује са надлежним органима држава чланица Европске уније у вези са враћањем незаконито изнесених културних предмета, а нарочито да: 
1) на захтев државе чланице Европске уније која је затражила повраћај, у сарадњи са другим државним органима и организацијама, јавним установама заштите културних добара и другим установама и институцијама, предузме радње и мере ради проналажења културног предмета и утврђивања идентитета његовог држаоца. Захтев државе чланице Европске уније мора да садржи све информације потребне за олакшавање проналажења, посебно информације о сазнањима о стварном или претпостављеном месту на којем се културни предмет налази,
2) обавести заинтересовану државу чланицу Европске уније да ли се и где на територији Републике Србије налази тражени културни предмет, ако постоје основане сумње да је он незаконито изнесен са територије државе чланице Европске уније;
3) омогући надлежном органу државе чланице Европске уније која је затражила повраћај да, у року од шест месеци од дана достављања обавештења из тачке 2 овог става, провери да ли се ради о траженом културном предмету. Уколико се провера не обави у прописаном року неће се примењивати тач. 4. и 5. овог става;
4) у сарадњи са надлежним органом државе чланице Европске уније, предузме потребне мере за физичко очување траженог културног предмета; 
5) спречи одговарајућим мерама сваку радњу која се предузима ради избегавања или отежавања повраћаја културног предмета;
6) у складу са својим надлежностима, и у сарадњи са надлежним органима, спроведе активности ради спровођења арбитражног поступка у складу са прописима Републике Србије, односно потребне радње за постизање споразума између држаоца културни предмет и државе чланице Европске уније која захтева повраћај уз услов да држава чланица Европске уније и држалац културног предмета формално дају своје одобрење;
Ради остваривања сарадње са средишњим телима држава чланица Европске уније, Министарство служи се модулом Информацијског система унутрашњег тржишта (»IMI») успостављеног Уредбом (ЕУ) бр. 1024/2012 посебно прилагођеним за културне предмете. Министарство може се такође служити IMI како би ширило релевантне информације о случају у вези с културним предметима који су украдени или незаконито изнесени са територије Републике Србије.
Министарство одлучује о коришћењу IMI-ја од стране других надлежних органа Републике Србије за потребе спровођења одредаба чл. 110. до 125. овог закона. 

Размена информација путем IMI спроводи се у складу с важећим законским одредбама о заштити података о личности, не доводећи у питање могућност да се Министарство уз IMI послужи и другим средствима комуникације с надлежним средишњим телима других држава чланица Европске уније.
	ПУ
	
	

	6.
	Држава чланица која је затражила повраћај може пред надлежним судом у држави чланици од које се тражи повраћај покренути поступак против самосталног држаоца или, ако то није могуће, против несамосталног држаоца, с циљем обезбеђења повраћаја културног предмета који је био незаконито изнесен с њена територе. 

Поступак се може покренути само ако су акту којим се покреће поступак приложени: 

(а) документ с описом предмета на који се захтев односи и у којем је наведено да је реч о културном предмету; 

(б) изјава надлежних тела државе чланице која је затражила повраћај да је културни предмет незаконито изнесен с њене територије.
	117.1

117.2.


	Поступак за повраћај културног предмета који је незаконито изнесен са територије државе чланице Европске уније покреће се тужбом државе чланице Европске уније са чије територије је незаконито изнесен културни предмет, против држаоца културног предмета пред надлежним судом у Републици Србији. 

Уз тужбу из става 1 овог члана доставља се: 
1) веродостојна исправа о статусу културног предмета, са његовим детаљним описом; 
2) изјава надлежног органа државе чланице Европске уније да је потраживани културни предмет заштићен националним законодавством и да је незаконито изнесен после 1. јануара 1993. године; 
3) документ издат од стране надлежног органа државе чланице Европске уније на основу кога се може утврдити да је културни предмет незаконито изнесен са њене територије;
4) доказ да је тужба уложена у року из ст. 2. и 3. овог члана.
	ПУ
	
	

	7.1.
	Надлежно средишње тело државе чланице која је затражила повраћај одмах обавештава надлежно средишње тело државе чланице од које се тражи повраћај да је покренут поступак с циљем обезбеђења повраћаја предмета о којем је реч. 

	117.6.
	Надлежно средишње тело државе чланице Европске уније која је затражила повраћај, у циљу осигуравања повраћаја културног предмета, одмах обавештава Министарство да је покренут поступак повраћаја.
	ПУ
	
	

	7.2.
	Надлежно средишње тело државе чланице од које се тражи повраћај одмах обавештаваје средишња тела других држава чланица.
	117.7.
	Министарство о покренутом поступку повраћаја обавештава средишња тела других држава чланица Европске уније.
	ПУ
	
	

	7.3.
	Размена информација проводи се путем ИМИ-ја у складу с важећим законским одредбама о заштити личних података и приватности, не доводећи у питање могућност да се надлежна средишња тела уз ИМИ послуже и другим средствима комуникације.
	119.4
	Размена информација путем IMI спроводи се у складу с важећим законским одредбама о заштити података о личности, не доводећи у питање могућност да се Министарство уз IMI послужи и другим средствима комуникације с надлежним средишњим телима других држава чланица Европске уније.
	ПУ
	
	

	8.
	1.Државе чланице у свом законодавству прописују да поступак повраћаја у оквиру ове Директиве није допуштено покренути након протека периода од три године од сазнања надлежног средишњег тела државе чланице која је затражила повраћај за место на којем се културни предмет налази и за идентитет његовог самосталног држаоца или несамосталног држаоца. 

Покретање таквих поступака ни у ком случају није допуштено више од 30 година након што је предмет незаконито изнесен с територе државе чланице која је затражила повраћај. 

Међутим, у случају предмета који су део јавних збирки дефинисаних у члану 2. тачки 8. и предмета који су део инвентара црквених или других верских институција у државама чланицама у којима они подлежу посебним аранжманима за заштиту у оквиру националног права, рок за поступак повраћаја је 75 година, осим у државама чланицама у којима поступак не подлеже застари или у случају билатералних споразума између држава чланица којима се предвиђа рок који премашује 75 година. 

2.Поступак повраћаја није допуштен ако у тренутку када би поступак требао бити покренут изношење културног предмета с територе државе чланице која је затражила повраћај више није незаконито.
	117..3

117.3
117.4..

117.5..

	Поступак из става 1. овог члана може се покренути у року од три године од дана када је држава чланица ЕУ која је затражила повраћај сазнала за место на којем се културни предмет налази и за идентитет лица које га поседује, а најкасније у року од 30 година од дана када је културни предмет незаконито изнесен са територије државе чланице Европске уније која је затражила повраћај.

Поступак из става 1. овог члана може се покренути у року од три године од дана када је држава чланица ЕУ која је затражила повраћај сазнала за место на којем се културни предмет налази и за идентитет лица које га поседује, а најкасније у року од 30 година од дана када је културни предмет незаконито изнесен са територије државе чланице Европске уније која је затражила повраћај. 
Ако је потраживани културни предмет дeо јавне збирке из члана 110. став 1.овог закона или је део инвентара црквених или других верских институција под посебном заштитом националног законодавства државе чланице Европске уније, поступак за повраћај културног предмета може се покренути у року од 75 година од дана када је однесен са територије државе чланице, ако међународним уговором није одређен други рок. 
Поступак повраћаја није допуштен ако у тренутку када би поступак требао бити покренут изношење културног предмета са територије државе чланице Европске уније која је затражила повраћај више није незаконито.
	ПУ
	
	

	9.
	Осим ако је друкчије предвиђено чл. 8. и 14. надлежни суд налаже повраћај предметног културног предмета ако утврди да се ради о културном предмету у смислу члана 2. тачке 1. и да је незаконито изнесен с територе.
	118.1.
	Културни предмет из члана 116. став 1. овог закона вратиће се држави чланици Европске уније, ако суд утврди да је он незаконито изнесен са њене територије или да није враћен по истеку рока за привремени извоз, односно изношење, осим ако се ради о културном предмету који је незаконито изнесен са територије државе чланице Европске уније пре датума из члана 116. став 1. овога закона или по истеку рокова или наступу околности из члана 117. став 3, 4. и 5. овог закона.
	ПУ
	
	

	10.
	Ако је наложен повраћај предмета, надлежни суд у држави чланици од које се тражи повраћај додељује самосталном држаоцу правичну одштету складно околностима случаја, под условом да самостални држалац докаже да је при стицању предмета поступао с дужном пажњом. 

При процени да ли је самостални држалац поступао с дужном пажњом у обзир се узимају све околности стицања, а посебно документација о пореклу предмета, дозволе за изношење које су потребне према праву државе чланице која је затражила повраћај, својства странака, плаћена цена, питање да ли је самостални држалац извршио увид у било који доступан регистар украдених културних предмета и било које релевантне информације које је објективно могао прибавити или предузео било који други корак који би у тим околностима предузело разумно лице. 

У случају стицања поклоном или наслеђивањем, самостални држалац не сме бити у повољнијем положају од лица од које је стекао предмет на тај начин. 

Држава чланица која је затражила повраћај плаћа ту одштету при повраћају предмета.
	118.2

118.3.

118.4.

118.5.


	У случају из става 1 овог члана суд ће, према околностима случаја, савесном држаоцу културног предмета одредити правичну накнаду на терет државе чланице Европске уније којој се културни предмет враћа.

Савесност држаоца културног предмета цени се по прописима Републике Србије у односу на његово поступање приликом стицања и држања културног предмета, при чему се у обзир узимају све околности стицања, а нарочито документација о пореклу предмета, дозволе за извоз односно изношење које су потребне према праву државе чланице Европске уније која је затражила повраћај, својства странака, плаћена цена, питање да ли је држалац извршио увид у било који доступан регистар украдених културних предмета и било које релевантне информације које је објективно могао прибавити или предузео било које друге радње у циљу сазнавања чињеница које се односе на порекло културног предмета.

У случају стицања културног предмета из члана 116. став 1. овог закона, по основу поклона или наслеђивања, нови држалац културног предмета не може бити у повољнијем положају од лица од којег је културни предмет стекао. 
Држалац културног предмета остварује право на исплату правичне накнаде из става 2. овог члана након предаје потраживаног културног предмета држави чланици Европске уније. 
	ПУ
	
	

	11.
	Трошкове настале спровођењем одлуке о повраћају културног предмета сноси држава чланица која је затражила повраћај. Исто важи за трошкове мера из члана 5. тачке 4.
	118.5.
	Држалац културног предмета остварује право на исплату правичне накнаде из става 2. овог члана након предаје потраживаног културног предмета држави чланици Европске уније.
	ПУ
	
	

	12.
	Плаћање правичне одштете из члана 10. и трошкова из члана 11. не доводи у питање право државе чланице која је затражила повраћај да предузме кораке ради наплате тих износа од лица које су одговорне за незаконито изношење културног предмета с њене територије.
	118.6.
	Исплата правичне накнаде и трошкова поступка не утиче на право државе чланице Европске уније да од лица које је незаконито изнело културни предмет потражује накнаду штете.
	ПУ
	
	

	13.
	Питање власништва на културном предмету након повраћаја уређено је правом државе чланице која је затражила повраћај.
	118.7.
118.8.


	Као вредност културног предмета за који се тражи повраћај узима се у обзир његова вредност коју има у Републици Србији на дан подношења тужбе из члана 117. став 1. 

У погледу власништва над културним предметом који је враћен држави чланици Европске уније примењују се прописи те државе.
	ПУ
	
	

	14.
	Ова се Директива примењује само на културне предмете незаконито изнесене с територије државе чланице на дан 1. јануара 1993. или након тог дана.
	116.
	Држава чланица Европске уније може, у поступку и под условима прописаним овим законом, тражити повраћај културног предмета који је незаконито изнесен са њене територије после 1. јануара 1993. године, уколико се тај предмет налази на територији Републике Србије, ако: 
1) је пре или након незаконитог изношења заштићен као национално благо које има уметничку, историјску или археолошку вредност према њеном националном законодавству или је таквим утврђен у њеном административном поступку, у складу са чланом 36 Уговора о функционисању Европске Уније; 
2) припада групи предмета који су обухваћени пописом збирки предмета које се могу сматрати националним благом или чине саставни део јавне збирке која је уписана у инвентар збирки музеја, архива или библиотека, сакралне збирке или збирке која је имовина државе чланице, односно локалне или подручне јединице власти, јавне институције са седиштем у држави чланици или институције која се значајно финансира од стране државе чланице, односно њених локалних или подручних јединица власти. 
Попис збирки предмета које се могу сматрати националним благом, у смислу става 1 тачка 2) овог члана утврђује Министарство. 
Сматра се да је незаконито изнесен и културни предмет који није враћен у државу чланицу Европске уније након истека рока за привремено изношење.
Одредбом из става 1. овога члана не дира се у право држава које нису чланице Европске уније да остварују повраћај културних предмета према мултилатералним и билателарним међународним уговорима.
Одредбом става 1. овога члана не задире се у право држава које нису чланице Европске уније да остварују повраћај културних предмета у складу са мултилатралним и билателарним међународним уговорима.
	ПУ
	
	

	15.
	1.Свака држава чланица може применити аранжмане предвиђене овом Директивом на повраћај културних предмета који нису предмети дефинисани у члану 2. тачки 1. 

2.Свака држава чланица може применити аранжмане предвиђене овом Директивом на захтеве за повраћај културних предмета незаконито изнесених с територије других држава чланица пре 1. јануара 1993.
	
	
	НП
	Ове одредбе односе се на могућност Држава чланица да примене  аранжмане из Директиве и у случајевима који нису предвиђени Директивом. 
	

	16.
	Ова Директива не доводи у питање ниједан грађански или казнени поступак који према националном законодавству држава чланица може покренути држава чланица која је затражила повраћај и/или власник украденог културног предмета.
	
	
	НП
	Овом одредбом појашњава  се однос Директиве и националног законодавства 
	

	17.1.
	1.Државе чланице Комисији подносе извештај о примени ове Директиве до 18. децембра 2015. и након тога сваких пет година.
	120.4.
	Министарство подноси извештај о примени одредби чл. 117 – 120. овог закона Европској комисији, у року утврђеном чаном 17. Директиве 2014/60/ЕУ Европског парламента и Савета од 15. маја 2014. о повраћају културних предмета незаконито изнетих са подручја државе чланице.
	ПУ
	
	

	17.2.
	2.Комисија сваких пет година подноси извештај о преиспитивању примене и дјелотворности ове Директиве Европском парламенту, Савету и Европском економском и социјалном одбору. Извештају се, ако је то потребно, прилажу одговарајући предлози.
	
	
	НП
	Обавеза која се односи на Европску Комисију.
	

	18.
	Прилогу Уредби (ЕУ) бр. 1024/2012 додаје се следећа тачка: „8.Директива 2014/60/ЕУ Европског парламента и Савета од 15. маја 2014. о повраћају културних предмета незаконито изнесених са територије државе чланице и измени Уредбе (ЕУ) бр. 1024/2012  чланци 5. и 7.
	
	
	НП
	Овом одредбом врши се допуна Прилога Уредбе (ЕУ) бр.1024/2012
	

	19.1.
	1.Државе чланице доносе законе и друге прописе потребне за усклађивање с чланом 2. тачком 1, чланом 5. првим ставом тачком 3, чланом 5. другим ставом, чланом 7. трећим стаком, чланом 8. ставом 1, чланом 10. првим и другим ставом и чланом 17. ставом 1. ове Директиве до 18. децембра 2015. 

Оне Комисији одмах достављају текст тих мера. 

Када државе чланице доносе ове мере, те мере садржавају упућивање на ову Директиву или се приликом њихове службене објаве на њу упућује. Те мере укључују и изјаву да се упућивања у постојећим законима и другим прописима на директиву стављену ван снаге овом Директивом сматрају упућивањима на ову Директиву. Начине тог упућивања и облик те изјаве одређују државе чланице.
	
	
	НП
	Није релевантно: на Републику Србију ће се примењивати други временски рокови.

Република Србија није чланица Европске Уније
	

	19.2.
	2.Државе чланице Комисији достављају текст главних одредаба националног права које донесу у подручју на које се односи ова Директива.
	
	
	НП
	Ова одредба је по својој природи таква да је може имплементирати само држава чланица. Република Србија није чланица Европске Уније.
	

	20.
	Директива 93/7/ЕЕЗ, како је измењена директивама наведенима у Прилогу I. делу А, ставља се ван снаге с дејством од 19. децембра 2015. не доводећи у питање обвезе држава чланица у вези с роковима за преношење у национално право директива наведених у Прилогу I. делу Б. 

Упућивања на Директиву стављену ван снаге сматрају се упућивањима на ову Директиву и читају се у складу с корелацијском табелом у Прилогу II.
	
	
	НП
	Овим одредбама регулише се стављање ван снаге Директиве 93/7/ЕЕЗ, као и правно дејство одредаба других прописа које упућују на директиву која је стављена ван снаге 
	

	21.
	Ова Директива ступа на снагу двадесетог дана од дана објављивања у Службеном листу Европске уније. 

Члан 2. тачке од 2. до 8., члан 3., члан 4., члан 5. први ставак тачке 1. и 2. те тачке од 4. до 6., члан 6., члан 7. први и други ставак, члан 8. ставак 2., члан 9., члан 10. трећи и четврти ставак и чланци од 11. до 16. примењују се од 19. децембра 2015.
	
	
	НП
	Овим одредбама прописује се ступање на снагу и почетак примене Директиве
	

	22.
	Ова је Директива упућена државама чланицама.
	
	
	НП
	Овом одредбом утврђено је упућивање Директиве Државама чланицама
	

	Прилог I

ДЕО A
	Директива стављена ван снаге с пописом нјених накнадних измена (из члана 20.)
	
	
	НП
	Прилог I Део А наведна је Директива стављена ван снаге и њене накнадне измене (из члана 20).
	

	Прилог I

ДЕО Б
	Попис рокова за преношење у национално право (из члана 20.)
	
	
	НП
	Прилог I Део Б утврђује рокове (из члана 20.) за преношење у национално право за период од 1993-2001
	

	Прилог II
	Корелацијска табела
	
	
	НП
	Прилог II садржи корелацијску табелу одредаба Директиве 93/7/ЕЕЗ и ове директиве
	

	Напомена: 


